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2. Met Hem gekruisigd 
 
Romeinen 6:6,7. 
 

‘Dit wetende, dat onze oude mens met Hem gekruisigd is, opdat het lichaam te niet gedaan 
worde, opdat wij niet meer de zonde dienen. Want die gestorven is, die is gerechtvaardigd 
van de zonde.’ 

 
Galaten 2:20.  
 

‘Ik ben met Christus gekruist; en ik leef, doch niet meer ik, maar Christus leeft in mij; en 
hetgeen ik nu in het vlees leef, dat leef ik door het geloof des Zoons van God, Die mij liefgehad 
heeft, en Zichzelf voor mij overgegeven heeft.’ 

 
2.a. 
Hoe zeer het ‘Hij voor ons’ en ‘wij met Hem’ met elkaar verbonden zijn lezen we met name in 
Galaten 2:20. Dat vers begint met ‘Ik ben met Christus gekruist’ en eindigt met Die ‘Zichzelf voor 
mij overgegeven heeft.’ 
 
Christus voor ons gekruisigd is zeker ook onderwijs van Paulus. Als hij de Korinthiërs bijna 
sarcastisch vraagt, ‘Is Paulus voor u gekruist?’ (1 Kor. 1:13), dan bedoelt hij natuurlijk te zeggen: 
doe niet zo dwaas. Er is er maar Eén voor u gekruist en dat is Christus. Aan de Korinthiërs predikte 
hij Christus, de Gekruisigde. (1 Kor. 1:23).   
 
‘Met Hem’ lezen we in die brieven aan de Korinthiërs niet. En dat heeft misschien te maken met 
de geestelijke staat van deze gelovigen.  
 

‘En ik, broeders, kon tot u niet spreken als tot geestelijken, maar als tot vleselijken, als tot 
jonge kinderen in Christus.’ (1 Kor. 3:1). 

 
En dat was bepaald niet bedoeld als een compliment. Dat blijkt wel uit wat hij in de verzen daarop 
volgend schrijft.  
 
2.b. 
In Romeinen 6:6 gaat het over een weten: ‘dit wetende’. Het gaat niet zo maar om een 
verstandelijke kennis. Maar het woord duidt op een experimentele, bevindelijke kennis. Iets waar 
het gehele hart bij betrokken is. 
 
2.c. 
Strikt genomen staat er in Romeinen 6:6 helemaal niet dat ‘wij’ met Hem zijn gekruisigd. Het is 
‘onze oude mens’. Deze studie is er niet op gericht om uitdrukkingen als ‘het vlees’, ‘de oude mens’, 
‘het lichaam der zonde’ en dergelijke te onderscheiden en uit te leggen, hoewel dit onderscheid 
zeer zeker wel belangrijk is. Wel zij hier gezegd dat ‘onze oude mens’ een deel is van onszelf, ons 
‘ik.’ In die zin zijn wij ‘met Hem gekruisigd.’  Dat blijkt ook uit de hele context van Romeinen 6, die 
ook later nog ter sprake zal komen. 
 
2.d. 
In de uitgaven van de SV staat ‘Hem’ cursief gedrukt. Dat betekent dat dat woord in het Grieks er 
niet staat. Dat is de reden waarom we in de NBG’51 vertaling lezen: ‘dit weten wij immers, dat 
onze oude mens mede-gekruisigd is.’ Maar dat is geen verschil van veel inhoudelijk belang. De 
strekking is hetzelfde. 
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2.e. 
Mede gekruisigd, of met Hem gekruisigd. Deze uitdrukkingen komen natuurlijk niet alleen hier 
voor. Maar ze komen wel alleen hier in geestelijke zin voor. Wat bedoel ik hiermee? 
 
Kijk eens naar bijvoorbeeld Mattheüs 27:44. Samen met Markus 15:32 en Johannes 19:32, komt 
het Griekse woord alleen hier nog voor.  
 

‘En hetzelfde verweten Hem ook de moordenaars, die met Hem gekruisigd waren.’  
 
Hier gaat het duidelijk om een heel letterlijk tezamen met de Heere gekruisigd worden. Naast het 
kruis van de Heere Jezus stonden nog minstens twee kruizen van misdadigers die tegelijkertijd 
met Hem daaraan opgehangen waren. Zo gebruikt Paulus het woord natuurlijk niet. ‘Met Hem 
gekruisigd zijn’, moeten we bij hem in een andere zin verstaan. Geestelijk. Maar daarom niet 
minder letterlijk! 
 


